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METOJ CJOBECHOI'O IIOPTPETA: ITPOBJEMBI TEPMUHOJOI'NN

Annoranuda. IIpu cooBecHON (uKcAanuy NPU3HAKOB BHENIHOCTH CIEIHANHCTH PYKOBOJCTBYIOTCA CIIEI[HAJb-
HEIMH TIpaBUJIaMH, BXOAANIMMU B METOJMKY «caoBecHOro moprpeta». Hemocrarounas aggeKTHBHOCTh NMpUMEHEHUA
JAHHOTO MEeTOJa IPU PACKPHITHH W PACCAEOBAHUU MPECTYILICHUH HEOTHOKDPATHO OTMEYaJach YIEHHIMH U TIPAK-
TUKAMU-KpUMHHAMNCTaMu. VBydeHne HacymHHIX NMpo6jeM raGUTOCKOINHM B JUHTBUCTUIECKOM ACIEKTe OKA3aJ0Ch
BHE Kpyra HHTEpPEeCcOB HCCJefoBaTeNeil. A MemIy TeM JHHI'BUCTHIECKAd HEHOPMHPOBAHHOCTH TEPMHUHOJOTHIECKOTO
anmapara MOKeT OKasaTbCAd OJHON M3 BEPOATHHIX NPUINH KPUMUHAJMHCTHIeCKUX Heynad. Ilearp mccremoBaHmAa —
[IPOAHAJIU3NPOBATh HEIOCTATKU COBPEMEHHOI TaGUTOCKOMUIECKON TEePMUHOJOTHU U BBIACHUTH IPUIUHBI, IPEIAT-
cTBylomue eé ynopamodeHHocTH. OO0BEKT — pyccKkasd raGuToCKonuueckad TepMuHogaorusa. IlIpegmer usydeHus —
TepMHHOJOrHIeckas Meragopa. B pabore ucrosnsyerca omucaTeJbHHR Meroj. B pesyaprare wuccienoBaHUA
YCTaHOBJEHB OCHOBHBIE TPUIUHBI, MPENATCTBYIONKE YIOPATOICHHOCTH TEPMHHOCHCTEMbI: OTCYTCTBHUE HEO0XO-
JUMBIX TePMUHOJOTHIECKAX 0003HAUEHWH; IpPUBJEIEHUE B CIIPABOYHBIE MOCOOMA HOMUHAIIMH U3 IIPOM3BOJHHOTO
OIMCAHWA; HapylleHHe TPeOOBAHUA TOYHOCTH TEPMUHA; OTCYTCTBHE MeTA(OPUIECKMX OGO3HAUEHWH I HOMHU-
Halluu IIPU3HAKOB BHEMIHOCTH; HaJANYNEe YCTapeBIINX TEPMHUHOB MW HWIHOPUPOBaHHE AaKTyaJbHBIX CEMaHTUY€CKUX
JIepUBATOB, B TOM 4HCJe BIOHUMHOrO Tuna. IIpakrmieckoe mpuMeHeHHe: Pe3yJbTATH HCCJIEOBAHUA MOTYT OHITH
HCIIOJB30BAHE B KPUMUHAJUCTHKE, JUTEPATYPOBEIECHUN, PUTOPHKE.

RaoueBbie cioBa: TepMUHOJIOTHA, MeTagopa, raGUTOCKOINSA, CIOBECHHIl IIOPTpeT.

ITocranoBka mpoOgeMbl W €€ €BA3h € MPEXBIAYIMMH HCCJAeTOBAHHAMHU. TepMUH «CJIOBECHBIH
nopTpeT» (PYHKIMOHHPYET B TEPMUHOCHCTEMAX TAKMX HAYK, KAk JWHTBHCTHKA, PUTOPHUKA, JATEPA-
TypOBeJieHUe, JWHTBOAUJAKTHKA W, HaKOHeI, KpuMuHaaucTuka. A. M. 3unuH, nogHuMas mpobJeM-
Hble BONIPOCH HPHMEHEHUA METO/ia CJIOBECHOTO IIOPTpeTa, OTMedYaeT, YTO, HECMOTPA HA MHOTOJETHEHl
OIBIT WCIIOJb30BAHUA METOJOB, METOJMK W CPEMICTB, 6A3MPYMMUXCA HA METOJE CIOBECHOTO HOPTpeTa,
MMeeTCA 3HAYUTENBHBIl PAX Npo6JeM, BOBHUKAWOIIMX B XOfe YCTAHOBJIEHHA JUYHOCTU IO dYepTaMm
BHenHocTH. «IIpeskae Bcero, Kak McHoJAb3yeMas MOYTH BO BCEX CHTYAlMAX YCTAHOBJEHHUA JHUIHOCTH,
HYaeTcA B COBEpPIIEHCTBOBAHWM METOJMKA CJIOBECHOrO IopTpera. [lna mpeomosneHus HeoaHO3HAU-
HOCTH OI[eHKY NPU3HAKOB, BKJIOYAEMBIX B CJIOBECHBIl IOPTPET, CI6J0BAJ0 Obl yIOPAZOYUATH I'PAJAIAI0
IPUSHAKOB M YCOBEPHIEHCTBOBATH CHCTEMY HMX HAIJANHBIX HM300pakeHWil, NPUMEHAEMBIX B KadecTBE
o6pasmos» [2, c. 182].

ITocTanoBka 3ajad. AHaius coctaBa, CTPYKTYPH ¥ (YHKIMOHMPOBAHHA TaOUTOCKOIUIECKON Tep-
MHHOJIOTHH I03BOJSET YTBEPHKIATh, YTO MPUYMHEI, HPENATCTBYIIIME YIIOPANOIEHHOCTH, TOPa3io pas-
HooOpasHee. Ux BHABIeHWE B 06JacT MeTA(OPUIECKOTO TEPMUHOTEHE3a — #elb NAHHON CTATHH.
[TomoGHbIe MccaeOBAHUA He MPOBOJMINCH HA MAaTepHUaJe BTOPUYHHIX TEPMUHOJOTUUECKUX HOMHUHAIIWI,
B 946M U COCTOUT AKMYALLHOCMS PAOOTHL.

M3aoxenne ocHOBHOrO Marepuata. CoBpeMeHHBIE Cpe[CTBAa OINHUCAHHA II0 METOALY CJIOBECHOTO
HOPTpeTa He ABJAIOTCA ONTHMAJbHBIMHU, B TOM YHCJe, 110 MHEHUIO CIIEIMAJUCTOB B 00JACTH KPUMH-
HAJWCTUKM, 10 NpPUYMHE MHOTO3HAYHOCTH ABHIKOBBIX IIOHATHI, UYTO MOPOMKAAET HUX HEIOCTATOUHYIO
9ETKOCTb U pacIIbBYATOCTh. [IpHM3HAK, KOTOPHIN OPUCTH 0603HAYUIN KaK «(MHOTO3HAYHOCTH», CKOpEe
cJeyeT OMpeeJuTh Kak «TOYHOCTb». BeposATHO, MMeTcA B BHAY aOCTPaKTHBIE XapaKTePUCTHKU, HE
OTBEYANIINE [EKJIAPUPYEMBIM B HACTOAIIEe BPeMA OCHOBHHIM JUHTBUCTHIECKAM IIPABUIAM OIUCAHUA
BHEITHOCTH 110 METOJY CJIOBECHOTO HOpTpeTa: 1) ommcaHwWe OCYIIECTBJIAETCA C MAKCHMAJbHOH II0JIHO-
TO# ¥ BCECTOPOHHOCTHIO; 2) IIPU OIMCAHHMU HCIOAb3yeTCA YHH(UIMPOBaHHAA TepMuHOJIOTHA. Tak, B
COOTBETCTBUM C NPUHATHIMM HHIHE KaHOHAMHU, BeaudnHa (pasMep) — BHICOTA, IJWHA, IIMPUHA, TJIy-
0MHAa — mepeaaéTcA B OTHOCHTEJNbHBIX EJIMHUIAX Yepe3 CPaBHEHHE €€ ¢ APYTUMH JacTAMHU Tega. Kar
HPaBUJIO, Pa3Mep OIPEIeNANT € IOMOIbI0 TPEX-, MATH- WIA CEMUULIEHHOH JeCTHUNH. TpPEXuIeHHYyIO
rpajaliio OCYIeCTBAAIT ¢ MOMOMBI0 TPEX TEPMUHOB: «MAJBIH», «CPeHHUI» U «GOMBUION); MATHIICH-
HYI0 — C [IOMOIILI IATUA TEPMUHOB (o0aBJIeHHEM K 0003HAYEHUAM IpeJblaylieli rpafialiuyl TePMHHOB
(04eHb MAJHI», «04eHb GOJBIIOHY); CEMUUICHHYI0 — C IIOMOIIBI0 NOMOJHUTEIbHEIX TePMHHOB (HU:HE
(MeHbIIE) cpefHero» W «BHINe cpefHero». Hak BuauM, NpU COXpaHEHUM INPHUHIUINA YHUQPHKALUH
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IPUHIUI HHPOPMATHBHOCTA MHUHHMHBUpOBaH. Ilo HameMy MHeHHIO, ONTHMAJBHOE CPENCTBO YCTpa-
HeHHA IOJ0OHOTO TEPMUHOJOIMYECKOr0 HeI04Y6Ta JEHRHUT B IUIOCKOCTH BTOPHYHOI HOMUHAIMU. JTO
3aMeHa HOMWHAHTA C ITMPOKUM 00HEMOM 0603HAYAEMOTO TOHATHA 6oJee YBKMM, CEMAHTUIECKH EM-
KUM, aKIEHTHPYIOINM HIOAHCH CeMEeMH, CKOopee Bcero, MetagopudieckuM. Tak, B TeXHHKe ONHCAHUA
9JE€MEHTOB BHEITHOCTH (HAIIpIMep, HOCA) PasHICKUBAEMOTO JHIlA PEKOMEHAYeTCA WCIIOJIb30BAThH CJe-
nyiole yHUQHUIMPOBAHHBE MPUSHAKM: «JHMHA» — [JIMHHBIA; «(BHICOTA» — GOJBIION; «MIUPHHAY —
6oJbIIafg, 4YTO KAk pas W IMOPOKAAET Ty CaMyl «HEIOCTATOYHYH YETKOCTh M paciiasBdaTocThy. Ilo
BCEM IlapaMeTpaM JaHHOMY 06pasdy oTBedaeT MeTa(opuieckas HOMHHAIUA «X060T».

Kak mpexncraBiderca, emé LeJblii pAJ TEePMHUHOJOTHYECKUX MPOOIEM [JaHHOH OTpacid KPUMH-
HAJUCTUKYM MOeT OBITh pelleH I0CpeJicTBOM MeTagopudeckoil nepuBaiuu. K umery HepmocraTroB
COBPEMEHHO! TaOUTOCKOINIECKOl CHCTEMBI MOHO OTHECTH OTCYTCTBHE HEOOXOAMMOTO KOJMIECTBA
CHCTeMAaTH3UPOBAHHBIX TEPMHHOB, KOTOPHE B CIHPABOYHBIX IOCOOUAX 10 KPUMHHAJIUCTUYECKOMY OIIH-
CAHHWI0 BHEIIHOCTH YeJOBEKa 3aMemamTcA 0003HAYeHUAMH (KCTATH, B OCHOBHOM MeTa()OpUYeCKOro
XapakTepa), M3BJIEUCHHHIMU M3 IPOUBBOJBHHIX omucanuii [4]. Ux romuduranua u yHUPUKALUA MO-
3BOJIMNA OB YCTPAHUTH TEPMUHOJOTHYECKHE JAKYHBHI.

Oobpamaer Ha ce6sA BHHMaHHe TaKme OTCYTCTBHE B CHCTEMATH3HMPOBAHHHIX OIMCAHHUAX IO METOIY
CJIOBECHOT'O IIOPTpPeTa PasHOOOBEKTHHIX MeTadopuueckux o6osHadeHmil. DYHKIMOHHpYOIIHE B Tep-
MHHOCHCTEMe HEMHOTOYHCJEHHBIE CEMaHTHYECKHEe JePUBATH IPHMEHAIOTCA B OCHOBHOM K HABHIBAHUIO
9JE€MEeHTOB BHemHOCTH. HampuMep: sieMeHTH BHENIHOCTH 110 ()OpMe OIMKCHIBAIOTCA C HCIOJH30BAHUEM
HOMUHAIMH TeOMETPUIECKUX (PUTYDP — «KPYTJIbIH», «OBAJBHBIAY, «IPAMOYTOJbHBINR), (TPEYTOJbHbINY,
a BOT TIPUBHAKYM BHEINHOCTH — CTeIeHb PACKPHTHA, (ACOH, 0COGEHHOCTH W MOA. — 0003HAYAITCA
Ju60 CeMaHTHYECKM IOJBIMA HOMUHAIMAMU U3 C(eps 06IIeyrnoTpe6uTe bHOH JEKCHKH, JHUO0 CIy-
qaiiHBEIMM HEeKOJU(UIUPOBAHHEIMU MeTa(OpPHIeCKUMU O6GPa30BAHUAMHU, M3BJIEUCHHBIMU, 38 HEUMEHHEM
TEPMHHA B CHCTEMe, M3 CIOHTAHHON pedYd aBTOpa MOPTPETHOH XapakTepuCTUKM (KAK MPABHJIO, OHU
BBHIIEJIAIOTCA B CIIPABOYHHKAX C IIOMOINBI0 KABHIUEK).

Emé onuH HEZOCTATOK COBPEMEHHOTO METO/a CJIOBECHOT0 IOPTPeTa — KOHCEPBATH3M MeTadopude-
CKMX omucaHuii. MHOTHe TepMUHBI-MeTa(OpHl ABJIANTCA UCTOPUBMAMYU, YTO HEJOILYyCTUMO W HeoObAc-
HHUMO B CBETEe OTKPHITOCTH TEPMHUHOJOTMYECKUX CHUCTEM, TeM (ojiee aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHHON TEXHUKH
caoBecHoro moprpera. HasBaTh peanuu, mpucymue TPAJUIMOHHOMY BHEUIHEMY BHAY IPeICTABUTEJedH
HPOILIBIX BII0X, TOPeBOMOIMOHHON Poccuu, B 4acTHOCTH, HEIHE CIIOCOOHHI JHWIIhL HEMHOTHE MpeCcTa-
BHTEJNHM WHTEJUIMTE€HIUM CTAPIIET0 X CpPefHero IOKoJeHHA. MoJonémb He TOJbKO He MCIOIB3YeT WX
IpU ONUCAHUM, HO W 3aTPYAHAETCA B TOJKOBaHWHU. JacTOTHH caydaum pemoruBaimu. [lomoGHbie Me-
Ta(opuIeCKre TEePUBATH IIMPOKO IIPEICTABICHH B COBPEMEHHBIX YIeOHHIX NOCOOUAX M CIIPABOYHHKAX

10 KPUMHHAJUCTHYECKOMY OIMCAHWI0O BHENTHOCTH Y€JOBEKA: 204aH0CKAs 60p00a — BOJOCH PACTyT
TOJBKO I0J] HUKHEH 4YeJI0CTbio, MOAO0POJOK M IIEKH BHIOGPHUTH; pycckas Gopoda — muporasd, 6oJb-
masd, HATIOMAHAKINAA 6OPOIY PYCCKUX MYMHHUKOB; acnansonra (60poma) — BOJOCH TOKPHIBAIOT JIHIIhH
IEHTPAJIBHYI0 YacTh IOAO0POJKA, OOKOBHIE €ro Kpad BBHIOPHTH; npycckue ycv, — C BaKPYICHHBIMH
KOHILIAMY; 2YYYabCKUe Ycb, — KOHIB OIYIIEHH BHU3 [0 KpaeB IOJ00DOAKA; wseliyapcras 60poda,
deopnuyras 6opoda — OGoablias, pacuylleHHad 6opoja; xyneweckas 6opoda — GoJbIIaf TOpYAIIAL
6opoza; wrunepcras 6opoda — BOJOCH OKAHMIAIT YIJIbl HUMKHeH dYeaocTH M Kpail mog6opojaxa,

KOKHAA YaCTh HUmHeEH ryObl BoiOpuTa [4].

Enunudtsie 5TIOHUMEL, MpeIgaraeMble COCTABUTENAMU TaOUTOCKOMHUIECKOH TEPMHHOJOTHH, BO3POSK-
Nal0T HECKOJbKO TOTYCKHEeBIIMe B OONIECTBEHHOM COSHAHWW WJU BOBCE HEM3BECTHHIE HMCTOPHYECKHE
o6passl: 6ydénnoscrue yco, — OOMBIINE TOPUBOHTAJbHBEIE YCH C KOHIAMH, MOXOJAIIMMA [0 KpaeB
JUIA, KOHIBl YCOB PACIYUIEHBI; NANAHUHCKUE YCb, — KOPOTKHE YCH, OOKOBHIE Kpasd KOTOPHIX He
BRIXONAT 3a MpeNeJNsl NIUPUHBI HOCA. JTH TEPMUHOJOTHYECKHe O0003HAYEHHA B HACTOAIIEe BpeMsA
CIIOCOOHBI GBITH BOCIPOM3BEJEHHBIMU JHIIb TIPEICTABUTENAMU T'yMaHUTAPHHIX CIEIMAJbHOCTEN (MCTO-
pUKaMu, (UIOJOTAMH) B CHJIYy HMX HEAKTYaJbHOCTH JJid coBpeMeHHOro oObiBarens. CosmaHHBE Ha
OCHOBe TI0JIOOHOT0 CITMCKA He TOJbKO IPOU3BOJbHBEIE, HO W YMOPAJOYEHHBEIE OMHCAHWUA (10 METOIy
CJIOBECHOTO TIOPTpPeTa), ABTOPAMH KOTOPHIX ABJAITCA CIEIUAJUCTH, HE MOTYT GBITH HCIOJB30BAHBI
B POS3BICKHBIX IEJAX.

BuBogpl. Takum o6pasom, B COBpeMEHHON TaOUTOCKOIMM, PACCMOTPEHHONW B TLIOCKOCTH MeTa-
(OpUIECKOTO TEPMUHOTEHE3a, BHIABJEHBI CJAEAYIOI[Me TPUINHBI, MPEIATCTBYIOINE YIOPAT0UeHHOCTH
COOTBETCTBYIOIEH TEPMUHOCHCTEMBI: OTCYTCTBHE HEOGXOIMMBIX TEPMHUHOJOTHIECKHX O0003HAYEHHUH WU
IpUBJeYeHHe B CIIPABOYHBIE NOCOOMA HOMWHAIMH M3 HPOU3BOJLHOTO ONHMCAHUA; HapyIIeHHe Tpe6o-
BaHWUA TOYHOCTH TEPMHUHA; OTCYTCTBHE MeTapophUdecKux 0003HAUEHUI A HOMUHAIMK HPU3HAKOB
BHEIHOCTY; HAJWINe yCTapeBIINX TEPMUHOB M WTHOPHPOBAHME AKTYaJbHBIX CEMAHTHYECKHX [epPHUBa-
TOB, B TOM YHCJIe IIIOHMMHOI'O THIIA.

[IpepcraBisercsa, 4T0 B aHAJMBUPYEMOH TEPMHHOJOTMIECKOH clepe WMeeTCA MepPCHeKTHBA s
peaJu3alii COBPEMEHHHIX Wfefi OHOMATOJOTOB M TEPMHHOBEJOB B O0JACTH YIOPANOYEHUA TabHUTO-
CKOTIMYEeCKON TePMUHOJOTHH ¥ TePMUHOTeHe3a.
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METO/] CIOBECHOT'0 MMOPTPETY: MPOBJEMU TEPMIHOJOTII

Amnorania. Iliggac caoBecHoi ¢ircarii o3HAK 30BHIMHOCTI (paxiBli KepyoThCA CIEIialbHUMH NPABUIAMH, IO
BXOAATH [0 METONWKU «CJIOBecHOro moprpery». Ha HemocTaTHIO e(eKTHBHICTH 3aCTOCYBaHHA IIHOTO METOLY IIPU
BHKDHUTTI i po3ciifyBaHHI 3JI0YMHIB HEOJHOPa30BO BKA3yBaJoCd BUEHHIMM Ta IpakTHKaMu. BuBUeHHA akTyasb-
HUX TPOo6JeM TabiTOCKOmil B JiHIBICTHYHOMY acmeKTi BUABUJIOCA M03a KOJOM iHTepeciB MOCHTHUEIB. A Mim Tum
JIHTBiCTMYHA HEHOPMOBAHICTh TEePMIHOJIOTIYHOTO alapaTy MOke BHABHUTHUCA OJHI€I0 3 BIPOTiIHWX IPUYUH KpUMi-

HaJicTHYHUX HerapasiiB. MeTa NOCIifiEeHHA — IIPOAHAJI3yBaTH HENOJIKM cydacHoi TepmiHoJorii Ta 3’acyBaTu
IpUYuHN, AKi 3aBasanTh ii ymopagkoBaHocti. 00°'6kT — pociiicbka raGiTockomiuHa TepMinodoria. IIpegmer
JOCHiEeHHA — TepMiHoJoridHA MeTadopa. ¥ pPoOOTi 3aCTOCOBYEThCA OMUCOBHN MeTO]. Y pe3yabTari nocdi-

JJKEeHHsA BHUABJEHI OCHOBHI IPUYMHM, IO 3aBAKAKTH YHIOPAZKOBAHOCTI TepMiHOCHMCTEMHU: BiNCyTHICTH HeOOXiTHUX

TEPMiHOJOTIYHUX II0BHAYEHDb; 3aJYIeHHA y MOBIIKOBI NOCIOHMKM HOMiHALI{l 3 BIJIBHOTO ONHCY; NOPYLIEHHA BHUMOT

TOYHOCTi TepMiHa; Bi[CyTHiCTHL MeTa(OpUYHUX ITO3HA4YeHbL [JIA HoMiHalil 03HAK BOBHIIIHOCTi; HAABHICTH 3acTapi-

JUX TepMiHIB Ta irHOpyBaHHA aKTya/JbHUX CEeMaHTUYHUX JepuBaTiB, y ToMy uucii enoHiMHoro tumny. Ilpakrmina

HiHHICTH: Pe3yJbTATH NOCHIHEHHA MOMYTh OYTH 3aCTOCOBAHI y KPHUMiHAJiCTHI, JiTepaTypo3HABCTBi, PUTOPHII.
RuaouoBi caoBa: Tepminosoria, Meradopa, rabiToCKoIif, CI0BeCHHUH IOPTpeT.
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METHOD OF VERBAL PORTRAIT: PROBLEMS OF TERMINOLOGY

Summary. When the specialists are fixing verbal signs appearances they are guided by specific rules
included the methodology of «verbal portrait». Scientists and practitioners repeatedly noted that the use
of this method is not effective enough in the detection and investigation of crimes. This was evidenced
by A. M. Zinin and other experts in the field of criminology. However, the investigation of the pressing
problems in the linguistic aspect of habitoscopy appeared outside the circle of researchers’ interests. Meanwhile
the terminological apparatus of sketch appearance is nonnormable in the Russian language. It is one of the
probable causes of forensic failures. In the article the limitations of modern habitoscopy terminology and the
reasons for preventing its orderliness have been analyzed. The purpose of research is to analyse the limita-
tions of modern habitoscopy terminology and to look for a reason that prevents their ordering. The object
of study is Russian habitoscopy terminology. The subject of researhes is the terminology metaphor. This
work is used a descriptive method. As the result the main reasons, that prevented the order of terminology
system, are found. Conelusions. Among others problems may be mentioned the absence of the necessary
terminology and symbols to attract guidebooks nominations of any description; violation of the requirements
of precision of the term; the absence of metaphoric symbols for the nomination exterior signs; the presence
of obsolete terms and ignoring the actual semantic derivatives, including eponym type. Practical application:
the results of research can be used in forensic science, literary criticism, rhetoric.

Key words: terminology, metaphor, habitoscopy, sketch appearance.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING SCIENTIFIC DISCOURSE
FROM THE TYPOLOGICALLY DISTANT LANGUAGES

Summary. The presented article is aimed at elaborating the problem of translating scientific discourse
from typologically distant languages in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the pa-
per consists in investigating the techniques of scientific discourse translation taking into consideration the
lexico-grammatical discrepancies between the typologically distant source and target languages. The subjects
are the particular linguistic phenomena in the source language and the ways of their reproduction by target
language means with the preservation of the semantic invariant in accordance with the scientific discourse
genre requirements. Employing the methods of applied linguistics and text analysis the author performs the
all-sided review of the scientific discourse translation in both the mental and the communicative aspect. Iden-
tifying the typological peculiarities of scientific discourse translation strategies and techniques from English
into Ukrainian and vice versa is the finding of research. The results of the carried-out research have proved
that there exist typological peculiarities of translating scientific discourse for the above-mentioned translation
pair (English-Ukrainian). The practical value of the research lies in the fact that the outlined regularities
permit to justify the truthfulness of the typologically universal and distinctive features existence in translat-
ing scientific discourse.

Key words: scientific discourse translation, typologically distant languages, linguistic phenomenon, source
language, target language, translation strategies and techniques, language means, semantic invariant, typo-
logical universal and distinctive features.
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